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	Termo Aditivo

ao 

Acordo de Cooperação Acadêmico, Científico e Cultural
entre a 

Universidade Federal da Bahia 

e a 

Universidade X, 

para intercâmbio de estudantes. 

(OBS: Sendo outra a finalidade substituir os termos  e modificar  o que for  necessário no corpo do texto)


	Addendum 

to the Agreement on Cooperation and Academic and Scientific Exchange 

between the

Universidade Federal da Bahia 

and 

X University 

for the exchange of students.

(NOTE: If the agreement has a different purpose, substitute the items indicated in blue and modify the body of the text as required.)

	Este programa é realizado conforme os termos e condições do Acordo de Cooperação Acadêmica e Científica e Acordo de Intercâmbio entre a Universidade Federal da Bahia, e a X, estando sujeito a tais disposições.
	This program is conducted pursuant to the terms and conditions of the Agreement on Scientific and Academic Cooperation and Exchange (MOU) between the Federal University of Bahia, and X, subject to the provisions stated therein.


	A Universidade Federal da Bahia, doravante denominada UFBA e a X, doravante denominada X, assinam o presente acordo de cooperação para estabelecer um programa de intercâmbio e colaboração acadêmico e científico em áreas de mútuo interesse e benefício à ambas instituições.
	The Universidade Federal da Bahia, hereinafter UFBA and X, hereinafter referred to as X, sign the present cooperation agreement in order to establish a program of exchange and academic and scientific collaboration in areas of mutual interest and benefit to both institutions.


	Esse acordo é estabelecido entre os seguintes departamentos e centros: 


	This agreement is established between the following departments and centers:



	Na UFBA, se incluem: 


	At the UFBA, including:


	Na X, se incluem :


	At the X  including:

	1 – Propósito 
O propósito principal desse Termo Aditivo é instituir um intercâmbio de estudantes, fornecendo aos participantes a oportunidade de estudar e beneficiar-se do ambiente cultural e acadêmico da outra parte. Não haverá transferência de recursos entre as duas instituições.
	1 – Purpose

The main purpose of this agreement is to establish a student exchange, providing participants an opportunity to study and benefit from the cultural and academic environment of the other party. There will be no transfer of resources between the two institutions.

	2- Financiamento 
O presente Termo Aditivo não implica em nenhum compromisso financeiro, seja de uma parte, seja da outra. Projetos que envolvem a aquisição e gestão de recursos financeiros estarão sujeitos a Termos Aditivos, nos quais as partes envolvidas devem anexar documentação certificadora do financiamento.

	2 - Financing
The present agreement does not imply any financial obligation on the part of either of the interested parties. Projects which involve the procurement and management of financial resources will be subject to Addendum Agreements, wherein the parties involved must attach supporting documentation of the funding. 


	3- Coordenação Acadêmica 

(OBS Acrescentar ou suprimir aqui o que for necessário)
	3 - Academic Coordination

(NOTE: Add details or delete as necessary) 



	Os indivíduos designados para coordenar o programa de intercâmbio de estudantes serão prioritariamente responsáveis pelas atividades abaixo listadas, sem excluir, no entanto, outras que possam surgir :


	The individuals designated to coordinate the exchange program students will be principally responsible for the activities listed below, without excluding, however, other items that may eventuate:


	· Orientar a seleção dos estudantes que participarão do intercâmbio;

· Auxiliar nos assuntos acadêmicos dos estudantes recebidos na instituição;

· Fornecer assistência aos estudantes recebidos na instituição para a realização da matrícula;

· Servir de contato entre as duas instituições. 
	· Direct the selection of students who participate in the exchange;

· Assist in relation to the academic affairs of incoming students;

· Provide assistance to incoming students at the institution in relation to enrolment;
· Act as liaisons between the two institutions.


	4 - Números, Nível, Seleção e Equilíbrio

4.1 - O intercâmbio deve ser limitado ao máximo X de (X) estudantes por ano letivo de cada instituição durante a vigênciado acordo. Ambas as instituições revisarão o programa de intercâmbio para garantir o equilíbrio do número de estudantes participantes, ajustando a quantidade, se necessário. Ao término do programa, caso exista um desequilíbrio no número de estudantes envolvidos no intercâmbio, a instituição com o déficit obriga-se a aceitar estudantes até que o desequilíbrio seja eliminado ou até que a outra instituição a declare livre da obrigação.


	4 - Numbers, Level, Selection and Balance

4.1 - The exchange should be limited to a maximum equivalent to X (X) students per school year for each institution during the term of the agreement. Both institutions will review the exchange program to ensure a balance in the number of participating students, by adjusting the number, if necessary. At the end of the program, if there is an imbalance in the number of students involved in the exchange, the institution with the deficit agrees to accept students until the imbalance is eliminated or until the other institution declares that the former party is free of obligation.



	4.2 - O equilíbrio de número estudantes recebidos e encaminhados deve ser mantido durante o período do acordo. Cada instituição tem o direito de aprovar o número de estudantes que receberá em determinado ano.


	4.2 - The balance of incoming and outgoing students must be maintained during the period of the agreement. Each institution has the right to approve the number of students it will receive in a given year.


	4.3 - Esse intercâmbio inclui estudantes da graduação e/ou pós-graduação, que tenham completado 50% dos créditos do respectivo curso. Os estudantes participantes do programa deverão ser cidadãos ou residentes permanentes do país de sua instituição de origem ou ter um visto temporário válido para aquele país. Os estudantes participantes devem estar em boa situação acadêmica em sua instituição de origem. A língua de instrução na X é o X,e na UFBA é o Português.Os alunos devem ser proficientes na língua da instituição de acolhimento, a fim de participar das aulas. No caso de entendimento, as universidades anfitriãs renunciarão à exigência do teste de proficiência padrão para falantes não-nativos da língua, e irão aceitar como um substituto o teste de proficiência equivalente, aplicado na universidade de origem, cabendo à universidade de origem determinar os candidatos para o Programa de intercâmbio.

	4.3 - This exchange includes graduate students and / or post-graduate students who have completed 50% of the respective course credits. Students participating in the program must be citizens or permanent residents of the country of the home institution or have a valid temporary visa for that country. Participating students must be in good academic standing at their home institution. The language of instruction at X is X, and Portuguese at the UFBA. Students must be proficient in the language of the host institution in order to participate in classes. If mutually agreed, the host universities will waive the requirement of the standard proficiency test for non-native speakers of the language, and will accept as a substitute the equivalent proficiency test, applied at the home university, it being the responsibility of the home university to select the candidates for the exchange program.

	4.4 - A instituição irá designar os estudantes para o intercâmbio com base no mérito acadêmico e outros fatores que podem ser convencionados entre as duas instituições. A instituição de origem do estudante se esforçará para mandar as informações sobre seus estudantes para a instituição recebedora três meses antes do início do ano acadêmico. A instituição anfitriã reserva o direito de fazer o exame final de admissibilidade de cada estudante designado para o intercâmbio.


	4.4 - The institution will select the students for exchange on the basis of academic merit and other factors that may be agreed between the two institutions. The student's home institution will endeavor to send information about their students to the host institution three months before the beginning of the academic year. The host institution reserves the right to carry out the final evaluation of the admissibility of each student selected for the exchange.


	5 – Programa acadêmico

5.1 - Cada estudante participante escolherá disciplinas de uma lista de cursos oferecidos na instituição anfitriã, especificamente designados para este programa educacional.


	5 - Academic Program
5.1 - Each student participant will choose disciplines from a list of selected courses offered at the host institution, specifically designated for this educational program.


	5.2 - No final do período de estudo, a instituição anfitriã fornecerá à instituição de origem um relatório dos cursos e conceitos recebidos por cada estudante participante, tão logo seja possível. Na X o estudante da UFBA, em intercâmbio, deve solicitar à administração universitária o histórico lacrado a ser enviado para a sua instituição de origem. Será de responsabilidade da Instituição de origem decidir sobre quantos créditos podem ser recebidos pelas disciplinas cursadas em cada Instituição e quais os conceitos a serem atribuídos às disciplinas.


	5.2 - At the end of the study period, the host institution will provide the home institution with a report on the courses undertaken and results received by each student participant, as soon as possible. In X, the exchange student must request a sealed academic record to be sent to the institution of origin. The application can only be requested by the student in the Student Records Office. However, it is the responsibility of the home institution to decide the number of credits to be received for courses taken at each institution and the value of results to be attributed to those courses.



	5.3 - Todos os estudantes conservarão seu vínculo com a Instituição de origem conforme normas específicas de cada Instituição. 

	5.3 - All students will retain their ties with the institution of origin according to the specific rules of each institution. 

	5.4 - As partes concordam em examinar catálogos e conteúdos dos programas correspondentes a fim de estar de pleno acordo no que se refere à transferência de crédito acadêmico integral pelo trabalho realizado durante o intercâmbio. As partes farão todo o empenho no sentido de que o progresso acadêmico dos estudantes participantes não seja comprometido. 


	5.4 - The parties agree to examine the respective program catalogs and corresponding contents in order to be in full agreement regarding the transfer of full academic credit for work undertaken during the exchange. The parties shall make every effort to ensure that the academic progress of participating students is not compromised.

	6 – Posição do estudante e responsabilidades

6.1 - Os estudantes participantes matricular-se-ão em disciplinas correspondentes à carga horária regular na instituição anfitriã e pagarão inscrição e demais taxas à sua respectiva instituição de origem.


	6 - Status and responsibilities of student
6.1 - Participating students will enroll in disciplines corresponding to the regular workload at the host institution and pay registration and other fees to their respective institution of origin.


	6.2 - Os estudantes participantes do programa estarão sujeitos a todas as regras e regulamentos da instituição anfitriã.
	6.2 - Students participating in the program will be subject to, and must obey, all rules and regulations of the host institution.

	6.3 - Os estudantes participantes são responsáveis pela obtenção de passaporte, visto(s), passagens, um seguro saúde abrangente, pelo alojamento, despesas de subsistência e transporte local. As universidades não se responsabilizam por tais despesas.
	6.3 - The participating students are responsible for passports, visas, accommodation, tickets, health insurance and living expenses. The participating universities are not responsible for such expenses.

	Os estudantes participantes deverão obter um seguro saúde internacional que inclua eventualidades de isolamento e repatriamento. 


	6.4 - The student participants will be required to purchase a comprehensive health insurance, including isolation and repatriation.



	7 - Alojamento e outras assistências

Os respectivos setores de cooperação internacional fornecerão ao estudante aprovado para o intercâmbio a declaração oficial para a obtenção do visto, e informação acerca de alojamentos, e orientações in loco. Entretanto, caberá ao estudante tomar as providências necessárias e arcar com as despesas para a obtenção do visto, passagens, traslados, moradia, alimentação, devendo a instituição de origem comunicar esta responsabilidade ao mesmo.


	7 - Accommodation and other assistance

The respective International Cooperation Offices will provide the student approved for exchange an official declaration in order to obtain a visa, and information about accommodation, and local orientation. However, it is the responsibility of the student to take the necessary steps and bear the costs for obtaining the visa, travel, local transport, housing, and food. The home institution must communicate this responsibility to the outgoing exchange student.



	8 – Confidencialidade dos registros dos estudantes

As partes acordam em manter a confidencialidade de registros e informações sobre os alunos.


	8 - Confidentiality of student records

The Parties agree to maintain the confidentiality of records and information concerning students.



	9 – Regras acadêmicas e de disciplina

As partes acordam que os requisitos acadêmicos de ambas as instituições devem ser respeitadas e que toda política sobre responsabilidade acadêmica e disciplina social será informada e cuidadosamente seguida pela outra parte.


	9 - Rules and academic discipline

The parties agree that the academic requirements of both institutions must be respected and that any policy regarding academic responsibility and social discipline will be communicated and carefully followed by the other party.



	10 - Alterações, Vigência, Término e Renovação


	10 - Amendments, Term, Termination and Renewal


	10.1 - Esse Termo Aditivo entrará em vigor na data de sua assinatura por ambas partes, com validade de 05 ( cinco) anos, estando sujeito à revisão ou modificação através de acordo mútuo por escrito, e deve terminar automaticamente no final desse período, a menos que, antes de 30 (trinta) dias para o final do prazo estipulado, a X manifeste à UFBA, por escrito, a sua intenção de renovar o acordo por mais 05 (cinco) anos. 


	10.1 - This Agreement will enter into force on the date of its signature by both parties, and will continue for 05 (five) years, subject to revision or modification by mutual agreement in writing, and shall terminate automatically at the end of that period unless, 30 (thirty) days prior to the stipulated deadline, X informs the UFBA in writing of its intention to renew the agreement for another five (05) years.



	10.2 - Cada parte pode por fim a esse acordo a qualquer tempo, sem penalidades, desde que respeite o item Notificações, abaixo. 


	10.2 - Each party may terminate this Agreement at any time, without penalty, provided that it meets the requirements Notifications item 10.4 below.



	10.3- Qualquer emenda a esse acordo deve ser feita com o conhecimento, por escrito, das duas instituições.


	10.3-Any amendment to this agreement must be made with the knowledge, in writing, of the two institutions.

	10.4 - O término por uma instituição será efetuado se for dada à outra instituição, com pelo menos 90 (noventa) dias de antecedência, notificação por escrito da sua intenção de terminar. Neste caso o término se dará sem qualquer penalidade.


	10.4 - The agreement may be terminated by either institution if the other institution is given at least 90 (ninety) days advance written notice of the intention to terminate. In this case the termination shall be without any penalty.


	11 – Notificações

Qualquer notificação para qualquer das partes deve ser escrita e assinada pela parte emitente, e deverá ser entregue pessoalmente ou por serviço de correios expresso, para os endereços abaixo ou para o que for convencionado posteriormente através de comunicação escrita. Qualquer notificação terá validade apenas a partir do momento de recebimento pelos destinatários, responsáveis pela coordenação das atividades.


	11 – Notifications
Any notification to either party shall be in writing and signed by the issuer, and shall be delivered personally or by express courier service, to the addresses below or to that agreed upon subsequently by written communication. Any notification will be valid only from the time of receipt by the recipients responsible for coordinating the activities.


	Para a UFBA :

Prof. ________________ 

Unidade e Departamento ________________

Endereço: ____________

Email: _______________

Tel: (55) (71) _________ 


	For the UFBA:

Prof. ______________
Unit and Department __________________
E-mail: ____________
Tel: (55) (71) _______


	Para a X:

Prof. ________________
Unidade e Departamento ________________
Endereço: ____________

E- mail: ______________
Tel: (55) (71) __________

	For University X:

Prof. ______________
Unit and Department __________________
Address: ___________
email: _____________
Tel: () () ___________


	Assinado pela UFBA e pela  X , em duas exemplares originais.

	Signed by the UFBA and by the X, in two originals.

	__________________________________

Prof. Paulo Cesar Miguez de Oliveira
Reitor

Universidade Federal da Bahia

Data:


	__________________________________

Prof. Paulo Cesar Miguez de Oliveira
Rector

Universidade Federal da Bahia

Date:



	____________________________

Professor X
Reitor/Presidente

XXXXXXXXXXXXX

Data:


	____________________________

Professor X
Rector/President

XXXXXXXXXXXXX

Data:
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